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Hodja and the Mixed-up Feet
Bir gün, köyün çocukları Hoca'ya bir oyun oynamak 
istemişler. Derenin kenarına oturup ayaklarını suyun içine 
sarkıtmışlar. Tam Nasrettin Hoca yanlarından geçerken 
ondan yardım istemişler. 

One day the children of the village were in the mood for a little mischief. They sat by the stream and dangled their feet in the water. When Nasreddin Hodja was passing by, they called for help. 

"Hoca! Hoca! Lütfen bize yardim et!" diye 
baĝırmışlar. Hoca hemen durup dertlerinin ne 
olduĝunu sormuş. 

"Hodja! Hodja! Please help us!" they yelled. Hodja stopped at once to ask what was wrong 

"Ayaklarımız birbirine karıştı. Hangisi kimin bilemiyoruz! Eĝer
ayaklarımızı bulamazsak evlerimize gidemeyiz. Lütfen hangi 
ayaĝın hangimizin olduĝunu bulmamıza yardım et," diye 
baĝırmışlar. 

"Our feet are all mixed up. We don't know which is which! We can't go home if we can't find our feet. Please help us work out which foot belongs to whom," they shouted. 

"Nasrettin Hoca çok görmüş geçirmiş bir adammış. Ufacık 
çocukların oyununun altında kalamazmış. 

Nasreddin Hodja was a very wise man. He was not going to be outwitted by little children.

"Evet, anladım," demiş gülümseyerek. "Olur böyle şeyler ama 
meraklanmayın, ben çaresini biliyorum." 

"Yes, I understand," he said with a smile. "That happens sometimes but don't worry, I know just what to do."

Hoca eline yapraklı bir aĝaç dalı almış ve suyun içine girmiş. 
Sonra da çocukların ayaklarını dalla gıdıklamaya başlamış. 

Hodja grabbed a leafy branch from a tree and walked into the water. Then he started to tickle the children's feet with the branch.

Ayakları gıdıklandıkça, çocuklar teker teker sıçrayarak sudan 
çıkıp, karınları aĝrıyıncaya kadar gülmüşler. 

Each child that was tickled jumped out of the water laughing till their bellies ached.

"İşte!" demiş Hoca, "Gördünüz mü, nasıl 
da buldunuz ayaklarınızı?" 
"Aha!" Hodja said. "You see, now you have all found your feet!" 

